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AGRJEENM

BETWEEN

THE GOMERMENT 0F CANADA

A14D

TEE G0VERNMENT 0F UKRAINE

FOR CO-PERATION IN TE

PEACEFUL USES 0F NUCLEAR ENERGY

THE GOVERNmENT 0F CANADA (hcreinafter refcrred ta as, "Canada')
and TEE G0VERNMENT 0F UKRAIN (hereinafter rcferrcd to as *Ukraine"),
bath hereinaiter rcferred ta as the "Parties";

DESIRING ta strengliien the friendly relations that exist between the Parties;

MMNFUL of the admatages of effective co-operatian in the peaceful uses of
nuclear encrgy;

RECOGNIZ1G that Canada and Ukraine are both non-nuclcar-weapo Status
party ta the Treaty on the Non-proliferation of Nuclear Wcapons donc at London,
Moscow and Washington on july 1, 1968, (hereinaiter referred ta as the "NPT») and,
as such, have undertaken flot ta magnfacture or otherwise acquire nuclear weapons or
other nuclear explosive devices and that cach Party lias concluded an agreement with
the International Atomie Energy Agency (hrenaftc referrcd ta as the *IAEAn) for
the application of safeguards in connection with thie NPT;

UNDERLpNING futher that the parties to the NPT have undertaken ta
fiitate, and have the riglit ta participate in, the Mllest possible exchange of nucicar
Material, Material, cquipment and scîentific and teclinological information for the
peacefu uses of nuclear encrgy and thlat partes ta the NPT in a position to do so Mnay
abco co.operate in contributing togethe ta the further devclopmcnt of the applications
of nuclear cnergy for peaceN ful oses;

INE DJNG, therefoe, ta cooperte with anc another ta these ends;

HAVE AGREED as follows.

ARTICLIE I

For the purpose of this Agreemnent:

<a) "Appropriate gaverumental authority* mns for Canada, thec Atamic
Encrgy Contrai Board, and for Ukraine, the State Committee On the
Use of Nuclcar Encrgy of Ukraine;

(b) "Equipment' means any of the equipment listed in Aninex B ta this
Agreement;

(c) *Material" memns any of the inaterial listed in Annex C ta titis
Agreement;



ACCORD DE COOPÉRATION

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

CONCERNANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES

DE L'ÉNERGIE NUCLÉAIRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA (ci-après dénommé «le Canada») et
LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE (ci-après dénommé «l'Ukraine»), l'un et
l'autre ci-après dénommés les Parties;

DÉSIRANT renforcer les liens d'amitié entre les Parties,

CONSCIENTS des avantages d'une coopération efficace dans les utilisations
pacifiques de l'énergie nucléaire,

RECONNAISSANT que le Canada et l'Ukraine sont des États non dotés de
l'arme nucléaire parties au Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires fait à
Londres, Moscou et Washington le l juillet 1968 (ci-après dénommé «Ie TNP»),
qu'ils se sont engagés, à ce titre, à ne fabriquer ni acquérir de quelque autre manière
des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires explosifs, et que chaque Partie a
conclu avec l'Agence internationale de lénergie atomique (ci-après dénommée
l'«AlÉA») un accord concernant l'application des garanties prévues par le TNP,

SOULIGNANT que les États parties au TNP se sont engagés à faciliter, le
plus possible, l'échange de matières atomiques, matières, équipement, données
scientifiques et technologiques pour l'utilisation pacifique de l'énergie nucléaire et
qu'ils sont en droit de participer à un tel échange, et que les parties au TNP qui sont
en mesure de le faire peuvent également collaborer à contribuer ensemble au
développement de l'application de l'énergie nucléaire à des fins pacifiques,

DANS L'INTENTION, par conséquent, de coopérer à ces fins,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Aux fins du présent Accord : ¢

a) l'expression «autorité gouvernementale compétente» désigne, pour le Canada,
la Commission de contrôle de l'énergie atomique, et, pour l'Ukraine, la
Commission d'État sur l'utilisation de l'énergie nucléaire;

b) le terme «équipement» désigne tout élément de l'équipement établi dans
l'Annexe B du présent Accord;

c) le terme «matières» désigne toute matière énumérée dans l'Annexe C du
présent Accord;



(4) «Nuclear materiai" means any source niaterial or any special fissionable
material as these ternis are defined in Article XX of the Statute of the
IABA which is attacheti as Annex D to this Agreement. Any
determination by the Board of Governors of the IAEA under Article XX
of the IAEAs Statute that amends the list of material considered te be
"source material" or "special fissionable matexial", shai only have
effect under this Agreement when the Parties to titis Agreement have
informeti each othier in writing that a"e accept that determination;

(e) *Persons" means individuals, finms, corporations, companies,
partncrships, associations and other entities, private or governmentai
whether possessed of legal personality or not and their respective
agents;

(1) *Technology% means teclinical data that the supplier Party lias
designated, prior to transfer andi aller consultation with thc recipient
Party, as being relevant in ternis of non-prolifération andi important for
the design, production, operation or maintenance of equipmcnt or for
the processing of nuclear material or material and (i) includes, but is
not limited ta, techical drawings, photographic negatives and prints,
recordings, design data and teclinical and operating manuais; but (ii)
excludes, data available te the public; and

(g) OThe Agency's Safeguards Systenis" means Uic safeguards systein set
out in dmc IAEA document INFCIRCI66 Rev 2 as weIl as any
subsequent amendmcnts thereto which are accepteti by "i Parties.

ARTICLE Hl

The co-operation contemplateti under titis Agreement relates te the use,
dcvelopment and application of nucîcar energy for peaceflul purposes andi may include,

(a) Uic supply of information, which includes technology, relateti te:

(i) research andi development,

(ài) health, nuclear safety, eniergency planning andi environniental
protection,

(iii) equipment (including Uic supply of designs, drawings and
specifications),

(iv) uses of nuclear material, matenial and equipment (including
umnufctrng processes and specifications)

andtheUi transfer of patent and ocher proprietary riglits pertaining to that
information;

(b) Uic supply of nuclear material, niaterial and equipment;

(c) Uic implementation of prqcects for research andi development as well as
for design and for application of nuclear energy for use in such fieldis as
agriculture, industry, medicine andtheUi generation of electricity;

(d) industrial co-operation berween persons in Canad andi in Ukraine;

(e) technxcal training and relateti accesa te and use of cquipnient;



d) l'expression «matières nucléaires» désigne toute matière brute ou tout produitfissile spécial tels que définis à l'Article XX du Statut de l'AIÉA, qui forme
l'Annexe D du présent Accord. Toute désignation du Conseil des gouverneursde l'AlÉA, aux termes de l'Article XX du Statut de l'AlÉA, visant à modifier
la liste des matières considérées comme étant des «matières brutes» ou des
«produits fissiles spéciaux» ne prend effet, dans le cadre du présent Accord,
que lorsque chacune des deux Parties au présent Accord informe l'autre, par
écrit, qu'elle accepte cette désignation;

e) le terme «personne» désigne des particuliers, des firmes, des corporations, des
compagnies, des sociétés en nom collectif, des associations et d'autres entités
privées ou gouvernementales, qu'elles aient ou non la personnalité juridique,
ainsi que leurs représentants respectifs;

f) le terme «technologie» désigne les données techniques que la Partie cédante a
désignées avant le transfert effectif et après consultations avec la Partie
prenante comme touchant la non-prolifération et comme étant importantes pourla conception, la production, l'exploitation ou l'entretien de l'équipement ou
pour le traitement des matières nucléaires ou des matières, ce qui (I) inclut, à
titre non limitatif, les dessins techniques, les négatifs et les épreuves
photographiques, les enregistrements, les données descriptives ainsi que les
ouvrages techniques et les manuels d'exploitation, mais (ii) exclut les données
accessibles au public; et

(g) l'expression «système de garanties de l'Agence» désigne le système de
garanties dont fait état le document INFCIRC/66 Rév.2 de l'AIÉA, ainsi que
toutes les modifications ultérieures apportées à ce document et acceptées par
les Parties.

ARTICLE I[

La coopération prévue par le présent Accord vise l'utilisation, le
développement et l'application de l'énergie nucléaire à des fins pacifiques et peut
comprendre notamment:

a) la communication de renseignements, y compris la technologie, en ce
qui concerne:

(i) la recherche et le développement,

(ii) la santé, la sOreté nucléaire, la planification des procédures
d'urgence, ainsi que la protection de l'environnement,

(iii) l'équipement (y compris la communication de plans, de dessins
et de spécifications),

(iv) l'utisation des matières nucléaires, des matières et de
l'équipement (y compris les procédés de fabrication et les
spécifications),

et le transfert des droits de brevet et autres droits de propriété affrents
à ces renseignements;

b) la fourniture de matières nucléaires, de matières et d'équipement;

c) la mise en oeuvre de projets de recherche et de développement ainsi
que de projets visant la conception et l'application de l'énergie
nucléaire aux fins de son utilisation dans des domaines tels que
l'agriculture, l'industrie, la médecine et la production d'électricité;



(f) the rendering of tecbnical assistance and services, including exchanges
of experts and specîalists; and

(g) the exploration for and development of uranium resources.

ARTICLE III

(1) The Parties shall encourage and facilitate co-operation between persons under
their respective jurlidictions on niatters within the scope of this Agreement.

(2) Subject to the terms of this Agreement, persons; under the jurisdiction of either
Party may supply te or receive from persons under the jurisdiction of the other
Party nuclear material, material, equipment and teclmology, on commercial or
other ternis as may be agreed by tie persons concerned.

(3) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction cf cither
Party may provide persons unider the jurisdiction of the other Party with
tochnical truining in the application of nuclear energy for peaceful uses on
commercial or other terms as nîay be agreed by the persons concerned.

(4) The Parties will make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and
specialists related to activities under this Agreement.

(5) fThe Parties shall take ail precautions necessary to preserve the conficdentiality
of information including commercial and industrial secrets transferred between
persons under their respective juriudictions.

(6) The Parties may, subject te terins and conditions ta be jointly determined,
collaborait on safety and regulatory aspects of the production of nuclear energy
including (a) exchange of information and (b) techiiical co-operation and

(7) A Party shall not use the provisions of this Agreement for the purpose of
securing commercial advantage or for the purpose of interfering with the
commercial relations of the other Party.

(8) The cooperation contemplated by this Agreement shall bc in accordance with
the laws, regulations, and policies in force in Canada and Ukcraine.

ARTICLE IV

(1) Nuclear material, material, equipmcnt and technology identifled in Annex A
shahl be subjeci ta this Agreement unless otherwise agreed by the Parties.

(2) Items other than those covered by paragrapx (1) of this Article shall be subject
te this Agreement when the Parties have so agreed in writang.

(3) Prier te thet ransfer of nuclear material, material, equipment and technology
between the Parties, whether directly or tbrough third parties, the appropriate
goverumental authorities shail aptce, througb an exchange of written
notifications, on nuclear material, material, cquipment and technology subject
ta this Agreement.

ARTICLE V

Prior ta the transfer of any nuclear maternai, material, equipsnent or technology
subj ect te this Agreement beyond the j urisdlction of a Party ta titis Agreement te a
third party, the written consent of tht other Party shall b. obtained.



d) la coopération industrielle entre les personnes au Canada et en Ukraine;

e) la formation technique ainsi que l'accès à l'équipement et son
utilisation;

f) la prestation d'assistance et de services techniques, y compris les
échanges d'experts et de spécialistes; et

g) la prospection et la mise en valeur des ressources en uranium.

ARTICLE III

(1) Les Parties encouragent et facilitent la coopération entre des personnes sous
leur juridiction respective dans les domaines visés par le présent Accord.

(2) Sous réserve des dispositions du présent Accord, des personnes sous la
juridiction de l'une des Parties peuvent fournir à des personnes sous la
juridiction de l'autre Partie, ou en recevoir, des matières nucléaires, des
matières, de l'équipement et de la technologie, aux conditions commerciales ou
à telles autres conditions dont peuvent convenir les personnes concernées.

(3) Sous réserve des dispositions du présent Accord, des personnes sous la
juridiction de l'une des Parties peuvent dispenser à des personnes sous la
juridiction de l'autre Partie une formation technique pour ce qui concerne
l'application de l'énergie nucléaire à des fins pacifiques, aux conditions
commerciales ou à telles autres conditions dont peuvent convenir les personnes
concernées.

(4) Les Parties s'efforceront de faciliter les échanges d'experts, de techniciens et
de spécialistes dans le cadre des activités menées en vertu du présent Accord.

(5) Les Parties prennent toutes les précautions nécessaires pour préserver le
caractère confidentiel des renseignements, y compris les secrets commerciaux
et industriels, transférés entre des personnes sous la juridiction de l'une ou
l'autre des Parties.

(6) Les Parties peuvent, sous réserve de modalités devant Mtre déterminées
conjointement, collaborer au niveau de la sécurité et de la réglementation de la
production d'énergie nucléaire, y compris en ce qui concerne a) l'échange de
renseignements et b) la coopération et la formation techniques.

(7) Ni l'une ni l'autre des Parties ne doit se servir des dispositions du présent
Accord aux fins de s'assurer un avantage commercial ou d'intervenir dans les
relations commerciales de l'autre Partie.

(8) La coopération prévue par le présent Accord s'effectue en conformité avec les
lois, règlements, et politiques en vigueur au Canada et en Ukraine.

ARTICLE IV

(1) Les matières nucléaires, les matières, l'équipement et la technologie décrits à
l'Annexe A sont assujettis au présent Accord à moins que les Parties n'en
conviennent autrement.

(2) Les éléments autres que ceux visés aux paragraphes (1) du présent Article sont
assujettis au présent Accord lorsque les Parties en conviennent par écrit.



ARTICLE VI

Prior to the cnrichmcnt of any nuclear inaterial subjcct to this Agreement to,
twenty (20) percent or more li the isotope U 235 or to the reprocessing of any nuclear
material subjcct to this Agreement, written cornent of both Parties shail be obtained.
Such consent shall describe the conditions umder which the resultant plutonium or
uranium enriched to twenty (20) percet or more may be stored and used. An
agreement to, facilitate the implementation of this provision may bc establîshed by the
Parties.

ARTICLE Vil

(1) Nuclea material, material, equipment and technology subject to this
Agreement shail not be used te manufacture or otherwise acquire nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

(2) With respect te nuecar material, the commitment contained li paragraph (1) of
this Article shail be verific pursuant te the saféguards agreement between each
Party and te IAA, in connection with the NPT. However, if for any reason
or at any lime the IAEA is not administcring sucb saféguards within the
tcrritory of a Party, that Party shail forthwith enter into an agreement with the
ether Party for the establishment of IAEA safeguards or of a safeguards systemn
that conforms te the principles and proceures cf the Agency's Safeguards
Systemn and provides for the application of safeguards te ail items subject to,
this Agreement

ARTICLE Vin

(1) Nuclear material shal remain subject to this Agreement until:,

(a) it is determ-ined that it is ne longer either usable or practicably
recoverable for processing ite a form usable for any nuclear activity
relevant from thc point cf vicw cf safeguards referrcd te li Article VII
of tbis Agreement. Both Parties shail accept a determination mnade by
the IAEA in accordance with Uic provisions for thc termination of
safeguards cf the relevant safeguards agreement te which thc IAEA is a
party;

(b) it bas bcen transférred te a third party in accordance with Uic provisions
cf Article V ef Ibis Agreement; or

(c) otherwise agreed between Uic Parties.

(2) Material and equipment sball remain subjeet te tbis Agreement until:

<a) transferred te a third party in accordance with Uic provisions cf Article
V cf tbis Agreement; or

<b) otherwise agrced betwecn thc Parties.

(3) Tcbnology shall remain subjcct te, Ibis Agreement until otherwisc agrecd
between Uic Parties.



(3) Avant le transfert de matières nucléaires, matières, équipement et technologie
entre les Parties, direct ou par l'entremise d'une tierce partie, les autorités
gouvernementales compétentes doivent s'entendre, par l'entremise d'un
échange de notifications écrites, sur les matières nucléaires, matières,
équipement et technologie assujettis au présent Accord.

ARTICLE V

Les matières nucléaires, les matières, l'équipement et la technologie assujettis
au présent Accord ne sont transférés hors de la juridiction de l'une des Parties au
présent Accord à une tierce partie qu'avec le consentement préalable de l'autre Partie
donné par écrit.

ARTICLE VI

Les matières nucléaires assujetties au présent Accord ne sont enrichies en
isotope U235 dans une proportion de vingt (20) pour cent ou plus ou retraitées
qu'avec le consentement préalable des deux Parties donné par écrit. Ledit
consentement doit préciser les conditions devant régir l'entreposage et l'utilisation du
plutonium ou de l'uranium enrichi à vingt (20) pour cent ou plus. Les Parties
peuvent conclure un accord en vue de faciliter l'application de la présente disposition.

ARTICLE VU

(1) Les matières nucléaires, les matières, l'équipement et la technologie assujettis
au présent Accord ne sont pas utilisés aux fins de fabriquer ou d'acquérir de
quelque autre manière des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires
explosifs.

(2) En ce qui concerne les matières nucléaires, l'exécution de l'engagement
contracté aux termes du paragraphe (1) du présent Article est vérifiée
conformément à l'accord de garanties conclu entre chacune des Parties et
l'AIÉA, en rapport avec le TNP. Toutefois, si pour une raison quelconque ou
à un moment quelconque, l'AÊA n'administre pas lesdites garanties sur le
territoire d'une des Parties, ladite Partie doit conclure immédiatement avec
l'autre Partie un accord visant la mise en place des garanties établies par
l'AlÉA ou d'un système de garanties conforme aux principes et procédures du
système de garanties de l'Agence et prévoyant l'application de garanties à tous
les éléments qui sont assujettis au présent Accord.

ARTICLE VII

(1) Les matières nucléaires restent assujetties au présent Accord:

a) jusqu'à ce qu'il soit établi qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles
ne sont pratiquement plusrécupérables pour être traitées sous une
forme utilisable pour toute activité nucléaire pertinente du point de vue
des garanties mentionnées à l'Article VH du présent Accord. Les deux
Parties s'engagent à accepter la désignation faite par l'AIÉA en
conformité avec les dispositions sur la levée des garanties contenues
dans l'accord de garanties applicable auquel l'AIÉA est partie;

b) jusqu'à ce qu'elles aient été transférées à une tierce partie en
conformité avec les dispositions de l'Article V du présent Accord; ou

c) jusqu'à ce que les Parties en conviennent autrement.



ARTICLE lx

<1) Bach Party s"a take ail mensures neccssary, commensuratte witb the assessed
threat prevailing from time tu time, to ensure the physical protection of nuclear
material subject to this Agreement and si"h, as a minimum, apply levels of
physical protection as set out in Annex E ta this Agreement.

(2) The Parties shIl consuit at the request of cithier Party concerningmats
relatedl to the physical protection of nuclear material, material, equipment and
technology subject to this Agreement incudin those concerning physical
protection during international transportation.

ARTICLE X

(1) The Parties sha consuit fit any time at the request of cither Part to ensure the
effective fulfilment of the obligations of this Agreement. The IAEA may be
invited tu participate in sucli consultations upon the request of the Parties.

(2) Thic appropriate governmental authorities shail establisii administrative
arrangements to fadilitate the effective implementation of this Agreement and
shan cotisait annuaily or at any other time at the request of cither authority.
Snch consultations may take the form of an exchange of correspondence.

(3) Each Party shaïh, upon the other Party's request, inform the other Party of the
conclusions of the most recent report by the IAEA on t IAEKAs verification
activities in its tcrritory, relevant te the nuolear materia subject te this
Agreement.

ARIICLE XI

Any dispute arising ont of the interpretation or application of this Agreement
which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties
shall, on the request of either Party, ke subinitted to an arbitral tribunal which shail be
composed of three arbitrators. Each Party shahl designate one arbitrator and the two
arbitrators so deuignated shahl elc a third, not a national of cubher Party, who shahl
lie the Chair:man. If within thirty (30) days of the rcqucst for arbutration cubher Party
lias not designated an arbitrator, the other Party to the dispute may request the
President of thc International Court of Justice to appoint an arbutrator for the Party
wbich bas not designated an arbitrator. If within thirty (30) days of the designation or
appointmcnt of arbitrators for bath tic Parties the third arbitrater bas flot been electcd,
cither Party may rcquest thc President of tie International Court of Justice te appoint
tic third arbitrator. A majority of thc memboes of thc arbitral tribunal shahl constitute
a quorum, and ail decisions shali lie made by majority vote of ail Uic members of Uic
arbitral tribunal. The arbitral procedure shahl k fixed by tic tribunal. The decisions
of Uic tribunal shahl k binding on bath Parties and shahl le implemented by Uiem.
The remuncration of Uic arbitrators shahl ke detcrmined on tic same basis as that for
ad hoc judges of Uic International Court of Justice.



(2) les matières et l'équipement restent assujettis au présent Accord :

a) jusqu'à ce qu'ils aient été transférés à une tierce partie en conformité
avec les dispositions de l'Article V du présent Accord; ou

b) jusqu'à ce que les Parties en conviennent autrement.

3) La technologie reste assujettie au présent Accord jusqu'à ce que les Parties en
conviennent autrement.

ARTICLE IX

(1) Chaque Partie prend toutes les mesures nécessaires, proportionnées à la
menace évaluée de temps à autre, afin d'assurer la protection physique des
matières nucléaires assujetties au présent Accord, et applique, à tout le moins,
les niveaux de protection physique établis à l'Annexe E du présent Accord.

(2) Les Parties se consultent à la demande de l'une des Parties au sujet de
questions liées à la protection physique des matières nucléaires, des matières,
de l'équipement et de la technologie assujettis au présent Accord, y compris la
protection physique lors du transport international.

ARTICLE X

(1) Les Partes se consultent à tout moment à la demande de l'une des Parties pour
assurer l'exécution efficace des obligations découlant du présent Accord.
L'AIÉA peut être invitée à participer à ces consultations à la demande des
Parties.

(2) les autorités gouvernementales compétentes concluent des arrangements
administratifs pour faciliter l'exécution efficace du présent Accord et se
consultent anuellement ou à tout autre moment à la demande de l'une d'entre
elles. Ces consultations peuvent prendre la forme d'un échange de
correspondance.

(3) Chaque Partie informe l'autre Partie, sur demande, des conclusions du rapport
le plus récent établi par l'AIÉA au sujet des activités de vérification de l'AIÉA
sur le territoire de ladite Partie en ce qui concerne les matières nucléaires
assujetties au présent Accord.

ARTICLE XI

Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Accord qui
n'est pas réglé par voie de négociations ou de toute autre manière convenue par les
Parties est soumis, à la demande de l'une des Parties, à un tribunal d'arbitrage
composé de trois arbitres. Chaque Partie désigne dn arbitre et les deux arbitres ainsi
désignés en élisent un troisième, ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties; ce
troisième arbitre est le Président du tribunal. Si, dans les trente (30) jours qui suivent
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas désigné un arbitre, l'autre Partie au
différend peut demander au Président de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre pour la Partie qui n'a pas désigné d'arbitre. Si, dans les trente (30) jours
qui suivent la désignation ou la nomination d'arbitres pour les deux Parties, le
troisième arbitre n'a pas été élu, l'une des Parties peut demander au Président de la

Cour internationale de Justice de nommer le troisième arbitre. L quorum est
constitué par la majorité des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les décisions
sont prises par vote majoritaire de tous les membres du tribunal d'arbitrage. La
procédure arbitrale est établie par le tribunal. Is décisions du tribunal lient les deux
Parties et sont exécutées par elles. La rémunération des arbitres est déterminée sur la
même base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.



ARTICLIE XII

(1) For the purposc of the entry into force of this Agreement, the Parties will
inform each other by an exchange of notes that theïr respective constitutional
and legal requirments bave been completed. Thtis Agreement shail enter into
force on the d ate of tlhe excitange of notes or, in the event <bat the excitange of
notes does nM take place on the saine day, on thie date of the lms note.

(2) This Agreement xnay be amended at any fime with the written cosent of thie
Parties. Any aznendments to is Agreement "hi enter mnto force in
accordance with it povisions of paragraph (1) of titis Article.

(3) Tbis Agreemnent saIl remain in force for a perlo of ten (10) years. If neither
Party bas notified the other Party of its intention <o ternunate thie Agreement at
lcast six (6) inonths prior to the expiry of <bat period, <bis Agreemient sbal
continue in force for additional periods of test (10) years ecd unless, at least
six (6) months before <lie expiration of any sucli additional period, a Party
notifies thie other Party of its intention to terininate tdus Agreement.

(4) Notwithstanding terniination of <btis Agreement, the obligations contained in
Article III, paragrapli (5) and in Articles IV, V, VI, VII, VII, IX, X and XI
of <bis Agreemient sball reniain in force until otberwlise agreod by <be Parties.

IN WITNFSS WHEREOF the undersigned, being duly autborlzed for <bis purpose by
tbeir respective goveraments, bave signed <bis Agreenit.

DONE in duplicate, at Ottawa, <bis 20* day of Decetuber 1995, in the English,
Frencli and Ukrainian languages, cadi version being equally authentic.

FOR THIE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMFZT
OF CANADA 0F UKRAINE

Sheila Co ffs Dr. Nur Rigmatuili
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ARTICLE XII

(1) Aux fins de l'entrée en vigueur du présent Accord, les Parties se notifieront
par voie d'un échange de Notes l'accomplissement de leurs prescriptions
constitutionnelles et juridiques respectives. Le présent Accord entre en
vigueur à la date de l'échange de Notes ou, si les Notes ne sont pas échangées
le même jour, à la date de la dernière Note.

(2) Le présent Accord peut être modifié en tout temps avec le consentement écrit
des Parties. Toute modification au présent Accord entre en vigueur selon les
dispositions du paragraphe (1) du présent Article.

(3) iç yesent Accord reste en vigueur pour une période de dix (10) ans. Si
aucune des Parties n'a notifié à l'autre, au moins six (6) mois avant
l'expiration de cette période, son intention de le dénoncer, le présent Accord
reste en vigueur pour des périodes additionnelles de dix (10) ans chacune, à
moins que l'une des parties ne notifie à l'autre, au moins six (6) mois avant
l'expiration de la période alors en cours, son intention de dénoncer l'Accord.

(4) Nonobstant la dénonciation du présent Accord, les obligations contenues au
paragraphe 5 de l'Article M et aux Articles IV, V, VI, VII, VM, IX, X et XI
du présent Accord restent en vigueur jusqu'à ce que les Parties en conviennent
autrement.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT à Ottawa, ce 20' jour de décembre 1995, en deux exemplaires, en langues
française, anglaise et ukiainienne, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA DE L'UKRAINE

Sli±el CoppeDr. N=r NigmatU1linaûeu acffl



ANNE A

Nuear MMtela, M4ateria, Equlpineu and

Tedmnology Subject to the Agreement

(j) Nuclea material, material, equipment and tchnology transferred between the
territories of flhe Parties, directly or through third parties;

CQi) Matrial and nuèlear material tha is produced or proccssed on the basis, or by
the use, of equipnient subject to this Agreement;

(iii) Nuclear matrial that lsproduced or processed on the basis, or bythe use, of
nuclear niaterbal or materia subject to titis Agreement,

(iv) Equipinent which the recipient Party, or the mupplying Party after consultations
with flhc recipient Party, has designated as bcing designed, constructed or
opcrated on the basis. of or by thic use of the technology referred to above, or
technical data derived fron cquipment refcrred to above.

Without restricting thec generality of flic foregoing, equipmnent that satisfies afl
three of t following criteria:

(a) thiat is of the saine type as equipment referrefi to in (î) (L.e. its design,
construction or operating processes are based on essenflally the saine or
similar physical or cheniical processes as agreed in writing by the
parties prior to flic transfer of flic equipment referred to in (i));

(b) that is so designated by flhc recipient Party or the supplier Party after
consultation with flhc recipient Party; and

(c) flhc first operation of which commences at a location within thec
jurîsdiction of the recipient Party within 20Oyears of the date of the firat
operation of flic equipnicnt refcrred to in sub-paragraph (a).



ANNEXE A

Matières nucléaires, matières, équipement et technologie
assujettis au présent Accord

i) Les matières nucléaires, matières, équipement et technologie transférés
directement ou par l'entremise de tierces parties entre les territoires des
Parties.

ii) Les matières et les matières nucléaires produites ou traitées à partir ou à l'aide
de l'équipement assujetti au présent Accord.

iii) Les matières nucléaires produites ou traitées à partir ou à l'aide de matière
nucléaire ou matière assujettie au présent Accord.

iv) L'équipement que la Partie prenante, ou la Partie cédante après consultations
avec la Partie cédante, a désigné comme conçu, construit ou exploité à partir
ou à l'aide de la technologie ci-haut mentionnée, ou des données techniques
obtenues grice à l'équipement ci-haut mentionné.

Sans restreindre le caractère général de ce qui précède, l'équipement qui
répond à la fois aux trois critères suivants :

a) qui est du même type que l'équipement mentionné en i) ci-dessus (c'est
à-dire dont les procédés de conception, de construction ou
d'exploitation sont fondés essentiellement sur les mêmes processus
physiques ou chimiques, ou sur des processus analogues, comme
convenu par écrit entre les Parties préalablement au transfert de
l'équipement visé en i));

b) qui est ainsi désigné par la Partie prenante ou par la Partie cédante
après consultations avec la Partie prenante; et

c) qui est mis en service pour la première fois à un endroit soumis à la
juridiction de la Partie prenante dans les 20 années qui suivent la date
de mise en service initiale de l'équipement visé à l'alinéa a).



ANNEX B

EquipIeSIt

(1) ea capable of operation so as to maîntain a controlled
self-sustanig fission chain reacton, excluding zero energy reactors, thxe latter
being deflned as reactors with a designed maximum rate of production of
plutonium not exceeding 100 grus pe.r year.'

A anucear reactoru basicaliy includes the. items within or attached directy to
the reactor vessel, the equipment which controls the. level of power in dmx core,
nd the components whlch normally contain, or coine in direct contact with, or
control the. primary coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasenably bc capable of
modifcation to produce signiflcantly more thon 100 grains of plutonium per
year. Reactors deaigned for sustained operation at signiflcant power levels,
regardiess of their capaclty for plutonium production, are not considered as
zero energy reactors*.

(2) RMto pesr sel: metal vessels, as complete unlts or as major
shop-fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to
contain the com of a nuclear reactor as deflned in paragraph (1) above and are
capable of withutanding the. operating pressure of the. primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a nmajor shop-fabricated part of a
pressure vessel.

(3) Ratritml:support columans and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, cor. grid plates,
diffuser plates, etc.

(4) Reco ulcae n dshrig ahns Manipulative equipmnent
especially designed or prepared for ins.rtlng or removing fuel in a nuclear
reactor as deflned in paragraph (1) above capable of on-load operation or
employing technically spitcedpositioning or alignment features to allow
complex off-lId" fuelling aperations sucli as tiiose in wiiich direct viewing of
or access to tii fuel Is not normally avallable.

(5) Rem pà Rods especially dcsigned or prepared for flic control of
the reaction rate in a nuclear reactor as deflned in paragraph (1) above. Tihis
item includes, in addition te the. neutron absorbing part. the support or
suspension structures therefor if supplied aeparately.

(6) Ratrpesrtue:Tubes whlch are especially designed or prepared to
contain fuel elemnents and the prlmary coodant in a reactor as defined in
paragrapli (1) above at an operating pressure in excess of 50 atmospheres.

(7) Zrconiumtu :Zroimmetal and alloy in the form of tubes or
assemblies of tubes and ini quantities exce.dfg 500 kg per year, especially
designed or prepared for use in a reactor as deflned in paragrapli (1) above,
nd in whlch the relatlonship of Ihafnium to zirconium is less thon 1:500 parts

by weight.

(8) riMU clantj2ups:Pumps .upecially designed or prepared for circulating
the. primary coolant for nuclear reactors as deflncd in paragrapli (1) above.



ANNEXE B

Équipement

1) Réacteurs nucléaires pouvant fonctionner de manière à maintenir une réaction
de fission en chaîne auto-entretenue, exception faite des réacteurs de puissance
nulle, ces derniers étant définis conme des réacteurs dont la production
maximale prévue de plutonium ne dépasse pas 100 grammes par an.

Un «réacteur nucléaire. comporte essentiellement les pièces se trouvant à
l'intérieur de la cuve ou fixées directement sur cette cuve, l'équipement qui
contrôle le niveau de la puissance dans le coeur, et les composant qui
renferment normalement le fluide caloporteur, qui entrent en contact direct
avec ce fluide ou qui permettent son réglage.

Il n'est pas envisagé d'exclure les réacteurs qu'il serait raisonnablement
possible de modifier de façon à pouvoir produire une quantité de plutonium
sensiblement supérieure à 100 grammes de plutonium par an. Les réacteurs
conçus pour un fonctionnement entretenu à des niveaux de puissance élevés,
quelle que soit leur capacité de production de plutonium, ne sont pas
considérés comme étant des «réacteurs de puissance nulle».

2) Cuves de pression pour réacteurs : Cuves métalliques sous forme d'unités
complètes ou d'importants éléments préfabriqués, qui sont spécialement
conçues ou préparées pour contenir le coeur d'un réacteur nucléaire au sens
donné à cette expression en 1) ci-dessus, et qui peuvent résister à la pression
de régime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de réacteur est un élément
préfabriqué important d'une telle cuve.

3) L'aménagement interne d'un réacteur : Colonnes et plaques de support du
coeur et d'autres pièces contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de
commande, écrans thermiques, déflecteurs, plaques à grille du coeur, plaques
du diffuseur, etc.

4) Macfiines pour le chargement et le déchargement du combustible nucléaire:
Matériel de manutention spécialement conçu ou préparé pour introduire ou
extraire le combustible d'un réacteur nucléaire, au sens donné à cette
expression en 1) ci-dessus, et qui peut être utilisé en cours de fonctionnement
ou est doté de dispositifs techniques perfectionnés de mise en place ou
d'alignement pour permettre de procéder à des opérations complexes de
chargement à l'arrêt, telles que celles au cours desquelles il est normalement
impossible d'observer le combustible directement ou d'y accéder.

5) Bar de commande pour réacteurs : Barres spécialement conçues ou
préparées pour le réglage de la vitesse de la réaction dans un réacteur
nucléaire, au sens donné à cette expression en 1) ci-dessus.

Ces pièces englobent, outre l'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support
ou de suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies séparément.

6) Tubes de force Vour réacteurs : Tubes spécialement conçus ou préparés pour
contenir les éléments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un
réacteur au sens donné à ce mot en 1) ci-dessus, à des pressions de régime
supérieures à 50 atmosphères.



(9) &0nt for the renroessii of irradiated fuel dmnt, and equipment
especlally designed or prepared theefor:

A «plant for flhe reprocessing of ira"ted fuel elements" includes tic
equipment and composants which normally corne in direct contact with and
directly control flhc irradiated fuel and dhe major nuclear material and fission
product processing streams. Items of equipment that are consîderedto fail
widthefi meaning of the phrase *and equipment especialy designed or
prepared thereor" include:

(a) irradiated fuel element choppîng machines: remotely operated
cquipment espcciaily designed or prepared for use la a reprocessing
plant as identiflcd above and intcnded to cut, chop or shear irradiated
nucicar fuel assemblies, bundies or rods; and

(b> Critically safe tanksi (c.g. amail diameter, annular or slab tanks)
espcily designed or prepared for use la a reprocessing plant as
identified above, intended for dissolution of irradiatcd nuclear fuel and
which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid, and
which can be remotély loadei and maintaincd.

(10) Plants for the fabricatio of fuel elements:

A «plant for the fabrication of fuel elenients" lacludes the equipment:

(a) w"ic normally cornes lato direct contact with, or directly processes, or
controls, flic production flow of nuclear material, or

(b) which seals the nucicar material within flic cladding, and

(c) the whole set of items for the foregoing operations, as well as ladividual
items intcnded for any of the féregoing operations, and for other fuel
fabrication operations, such as checking thie integrity of thic cladding or
flic seal, and flic finish trcatmcnt te flic sealed fuel.

"Equipmetit, other dma analytical instruments, especially deuigned or prcpared
for flic separation of isotopes or uranium" includes ecd of flic major items of
equipseent especially designcd or preparcd for flic separation process. Such
items incude:

- gaseous diffusion barriers

- gascous diffuser housings

- gas centrifuge assemblies, corrouion-rouistant te UF6

- jet nozzle separation units

- vortex eparation units

- large UF6 corrosion-resistant axial or ceatrifuigal compressors

- special compressor seals for such compressors.



7) Tubes en zirconium : Zirconium métallique et alliages à base de zirconium,
sous forme de tubes ou d'assemblages de tubes en quantités supérieures à
500 kg par an, spécialement conçus ou préparés pour être utilisés dans un
réacteur au sens donné à ce mot en 1) ci-dessus, et dans lesquels le rapport
hafnium/zirconium est inférieur à 1/500 parts en poids.

8) Pompes du circuit de refroidissement primaire : Pompes spécialement conçues
ou préparées pour faire circuler le fluide caloporteur primaire pour réacteurs
nucléaires au sens donné à cette expression en 1) ci-dessus.

9) Usines de retraitement d'éléments combustibles irradiés. et équinement
spécialement concu ou préparé à cette fin :

L'expression «usine de retraitement d'éléments combustibles irradiés» englobe
les équipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec
le combustible irradié et servent à le contrôler directement, ainsi que les
principaux flux de matières nucléaires et de produits de fission pendant le
traitement. Les éléments de l'équipement considérés comme correspondant au
sens de l'expression «et équipement spécialement conçu ou préparé à cette fin»
comprennent notamment :

a) Machines à couper les éléments combustibles irradiés : dispositifs
télécommandés spécialement conçus ou préparés pour être utilisés dans
une usine de retraitement au sens donné,à cette expression ci-dessus, et
destinés à couper, hacher ou cisailler des assemblages, faisceaux ou
barres de combustible nucléaire irradiés; et

b) Récipients à géométrie anti-criticité (de petit diamètre, annulaires ou
plats) spécialement conçus ou préparés en vue d'étre utilisés dans une
usine de retraitement au sens donné à cette expression ci-dessus, pour
dissoudre du combustible nucléaire irradié, pouvant résister à des
liquides fortement corrosifs à des températures élevées et dont le
chargement et l'entretien peuvent se faire à distance.

10) Usines de fabrication d'éléments combustibles :

L'expression <usine de fabrication d'éléments combustibles» englobe:

a) 'uipmet qui entre normalement en contact direct avec le flux de
matires nucléaires, le traite directement ou en assure le réglage, ou

b) l'quipement qui assure le scellage des matières nucléaires à l'intérieur
de la gaine ; et

c) le jeu complet d'articles destinés aux opérations susmentionnées ainsi
que divers articles servant à l'une quelconque des opérations
susmentionnées, ainsi qu'à d'autres opérations de fabrication de
combustible, notamment à la vérification de l'intégrité du gainage ou de
son étanchéité, et à la finition du combustible scellé.

11) Éuinement. autre que les instruments d'analvse. spécialement concu ou
pr!iaré nour la séparation des isotopes de l'uranium:

L'expression «équipement, autre que les instruments d'analyse, spécialement
conçu ou préparé pour la séparation des isotopes de l'uranium» englobe chacun
des principaux éléments de l'équipement spécialement conçu ou préparé pour
les opérations de séparation. Ces éléments comprennent:

- barrières de diffusion gazeuse,

- batis de diffusion gazeuse,



(12) Plants for the nOMdUC90o Of hevywaer

A *plant for die production of heRvy wate includes the plant and equipment
especlly designed or prepared for the enrichment of deuterium or its
compounds, as well as any significant fraction of the items essential ta the
operation of the plant.

(13) Any ma4o components or components of items (1) to (12) above.
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- assemblages de centrifugeuse de gaz résistant à la corrosion par l'UF 6,

- groupes de séparation au moyen de tuyères (jet nozzle),

- groupes de séparation par vortex,

- grands compresseurs centrifuges ou axiaux résistant à la corrosion par
l'UF 6,

- dispositifs d'étanchéité spéciaux pour ces compresseurs.

12) Usines de production d'eau lourde:

Une «usine de production d'eau lourde» inclut l'usine et l'équipement
spécialement conçu pour l'enrichissement du deutérium ou de ses composés
chimiques, de même que toute part significative de l'outillage qui est
essentielle au fonctionnement de l'usine.

13) Tous composants majeurs ou composants des articles énumérés de 1) à 12) ci-
dessus.
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ANNE C

() DCautriu and h=aywtr DSetrium and any douteaîum compotmd in
,Wbich the ratio of deuteuium to hydrogen exceeds 1:500 for use in a nuclear
reactor, as defined in paragraph (1) of Annex B, ini quantifies exceding 200 kg
of deuterium atoinl any pefiod of 12 months.

(2) .ula u a = Graphite bamig a purlty level better thm 5 parts per
mîllion boron equivalent and with a density greater tda 1.50 grains per cubic
centinu ienl quantities exceeding 30 mietrîc tous in any period of 12 xnonths.
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ANNEXE C

Maières

1) Deutérium et eau lourde Le deutérium et tout composé du deutériumu dans
lequel le rapport deutéiium/hydrogène excède 115M0, destinés à être utilisés
dans un réacteur nucléaire tel qu'il, est défini au paragraphe 1) de l'Annexe B,
en quantités excédant 200 kg d'atomes de deutérium au cours de toute période
de 12 mois.

2) GwWtede " nuléaie :Graphite d'une pureté supérieure à 5 parties par
million d'équivalet de bore et d'une masse volumique supérieure à
1,50 gramme par centimètre cube, en quantité excédant 30 tonnes métriques
pendant toute période de 12 mois.



ANNEX D

Article XX of the Statute of the IAEA

Deiiton

As used in tdûi Statute:

(1) The term "specia fissionable niaterial" incmns plutonium-239; uranium-233;
uranium cnriched in the isotopes 235 or 233; any niaterial containing <ne or
more of the foregoîng; aid such other fissionable material as the. Board of
Governors "h fron dim to lime determie but the terni «special fimsonable
material" does noît înclude source material.

(2) Tlic terni «uranium enriched in tie isotopes 235 or 233" nicans uranium
containing tie isotopes 235 or 233 both i an amount such tiat dhe abundance
ratio of the sont of these isotopes to tie isotope 238 îs greate dim thc ratio of
thc isotope 235 to, the isotope 238 occurring i nature.

(3) The terni *source material" means uranium containing thie mixture of isotopes
occurring i nature; uranium depleted i the isotope 235; thorium; any of Uic
foregoing i lie formn of metal, alloy, ciemical compound, or concentrale; any
otier material conlainîng one or more of the foregoing i such concentration as
Uic Board of Governors shall froin ie to time determine; and such other
niaterials as lie Board of Governors shall from dm to ie delermnihe.



ANNEXE D

Ariee XX du Statut de PAIÉA

Définitions

Aux fins du présent Statut :

1) Par «produit fissile spécial», il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233,
l'uranium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou
plusieurs des isotopes ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil
des gouverneurs désignera de temps à autre. Toutefois, l'expression «produit
fissile spécial» ne s'applique pas aux matières brutes.

2) Par «uranium enrichi en uranium 235 ou 233», il faut entendre l'uranium
contenant soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes
en quantité telle que le rapport entre la somme de ces deux isotopes et
l'isotope 238 soit supérieur au rapport entre l'isotope 235 et l'isotope 238 dans
l'uranium naturel.

3) Par «matière brute», il faut entendre l'uranium contenant le mélange d'isotopes
qui se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est inférieure à
la normale; le thorium; toutes les matières mentionnées ci-dessus sous forme
de métal, d'alliage, de composés chimiques ou de concentrés; toute autre
matière contenant une ou plusieurs des matières mentionnées ci-dessus à des
concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de temps à autre; et telles
autres matières que le Conseil des gouverneurs désignera de temps à autre.



ANNEX E

Agreed Levels of Physla Protection

The agee levels of physical protection to bc ensured by the appropriate
governmental authorities in the use, storage andi transportation of the materiais of the
attacheti table shall as a minimum include protection characteristies as follows:

wAECm
Use .and SOMag within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between
sender, recipient and carrier, and prior agreement between states in cam of
international transport specifying time, place and procedures for transfrrîng transport
responsibility.

CATEMQRY I

Use and Stora within a protecteti area to which acceass is controlled, Le. an
area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a
physical barrier with a limiteti number of points of entry under appropriate control, or
any arna with an equivalent level of physical protection.

TIaDWDltaliD under special precautions including prior arrangement between
sender, recipient and carrier, mnd prior agreement between states in case of
international transport specifying timne, place mnd procedures for transferring transport
responsibility.

WATQBXJ

Materials in titis Category shall be protectet with highly reliable systemns
aginst unauthorizati use as om:ws

Us~e aSE within a highly protecteti area, i.e. a protected arna as defined
for Category II above, to which, in addition, access is restricteti te persons whose
trustworthiness bas been determinei mnd under surveillance by guards who are in close
communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this
context should bave as their objective the detection and prevention of any assault,
unauthorized access or unauthorized renioval of material.

TrauVoe1ation undter special precautions as identifieti above for transportation
of Category II mnd 1H materials and, in addition, under constant surveillance of escorts
mnd under conditions which assure close communication with appropriate response
forces.



ANNEXE E

Niveaux de protection physique convenus

Les niveaux de protection physique convenus que les autorités
gouvernementales compétentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et
du transport des matières énumérées dans le tableau ci-joint comprennent au minimum
les caractéristiques de protection suivantes:

CATÉGonE m

Utilisaio et eepo e à l'intérieur d'une zone dont l'accès est contrôlé.

Transp avec des précautions spéciales comprenant des arrangements
préalables entre l'expéditeur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un
transport international, un accord préalable entre les États, précisant l'heure, le lieu et
les procédures de transfert de la responsabilité du transport.

CATÉGOREH

Utilisation et entr age à l'intérieur d'une zone protégée dont l'accès est
contrôlé, c'est-à-dire une zone placée sous la surveillance de gardes ou de dispositifs
électroniques et entourée d'une barrière physique avec un nombre limité de points
d'entrée surveillés de manière adéquate, ou toute zone ayant un niveau de protection
physique équivalent.

Transport avec des précautions spéciales comprenant des arrangements
préalables entre l'expéditeur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un
transport international, un accord préalable entre les États, précisant l'heure, le lieu et
les procédures de transfert de la responsabilité du transport.

CATGQRE I

Les matières entrant dans cette catégorie seront protégées contre toute
utilisation non autorisée par des systèmes extrêmement fiables comme suit :

Utilisation et ent sage à l'intérieur d'une zone hautement protégée, c'est-à-
dire une zone protégée telle qu'elle est définie pour la catégorie Il ci-dessus, et dont,
en outre, l'accès est limité aux personnes dont il a été établi qu'elles présentaient
toutes garanties en matière de sécurité, et qui est placée sous la surveillance de gardes
qui sont en liaison étroite avec des forces d'intervention appropriées. Les mesures
spécifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la détection et la
prévention de toute attaque, de toute pénétration non autorisée ou de tout enlèvement
de matières non autorisé.

Transrt avec des précautions spéciales telles qu'elles sont définies ci-dessus
pour le transport des matières des catégories Il et I et, en outre, sous la surveillance
constante d'escortes et dans des conditions assurant une liaison étroite avec des forces
d'intervention adéquates.
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